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Historia der Passion und Leidens

unsers einigen Erlösers und Seligmachers Jesu Christi
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The Passion of our Lord Jesus Christ according to the Evangelist John. When Jesus had said these things, he went forth with his disciples over
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the brook Kidron, where there was a garden, into which he entered with his disciples. And Judas also, who betrayed him, knew the place because Jesus
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had often resorted thither together with his disciples. Judas therefore having received a band of soldiers and servants from the chief priests and the Pharisees
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these go their way... Then Simon Peter, having a sword, drew it, and struck the servant of the high priest, and cut off his right ear... Jesus therefore said
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to Peter: Put up thy sword into the scabbard. The chalice which my Father hath given me, shall I not drink it? ... Then they bound him:
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And they led him away to Annas...  He asked Jesus of his disciples, and of his teachings. Jesus answered:

∑ ∑ ∑ ∑

œ œ ˙ ˙n œ œ ˙ œ

œ œ
œ

˙

œ ˙ œ œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ

œ œ œ œ œ

Ó
˙ œ ™ œ

J

˙ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ

œ

˙ Œ œ
œ ™ œ

J

˙ œ

œ

˙
˙ ™

œ

w
˙ Ó Œ œ

œ œ
œ œ œ œ œ

œ
Œ œ œ œ

œ
œ

œ œ œ ™ œ œ œ
w

Ó Œ

œ
œ œ

œ œ œ œ œ œ
œ œ œ

œ
œ

˙ ˙ ˙
Œ œ

œ œ ˙ œ œ ˙ ˙ ˙

˙
˙

w ˙
Ó

œ œ œ œ

J

œ œ œ œ
œ œ

œ œ œ
œ

J

œ œ œ œ
œ

œ
œ

œ ˙ ˙

œ œ ™ œ œ œ œ œ œ œ œ

œ
œ ˙ œ

œ
œ œ œ ˙ œ

˙ ˙ ˙ ˙ ˙
œ œ

10



°

¢

°

¢

°

¢

S.

A.

T.

B.

ihm: 'Ich ha be
-

frei öf fent
-

lich
-

ge redt
-

138

ihm: 'Ich ha be
-

frei öf fent
-

lich
-

öf fent
-

lich
-

ge
-

'Ich ha be
-

frei öf fent
-

lich
-

ge redt
-

vor

'Ich ha be
-

frei öf fent
-

lich
-

ge redt
-

vor

S.

A.

T.

B.

vor der Welt, ich hab all zeit
-

ge lehrt
-

in der

143

redt
-

vor der Welt. ich hab all zeit
-

ge lehrt
-

in der

der Welt. ich hab all zeit
-

ge lehrt
-

in der

der Welt. ich hab all zeit
-

ge lehrt
-

S.

A.

T.

B.

Schul frag die, so es ge hö
-

ret
-

ha ben!'
-

147

Schul und im Tem pel;
-

frag die, frag die, so es ge hö
-

ret
-

ha
-

Schul und im Tem pel;
-

frag die, so es ge hö
-

ret
-

ha
-

und im Tem pel;
-

frag die, so es ge hö
-

ret
-

ha
-

&
b

&
b

&

‹

b

?

b

&
b

&
b

&

‹

b

?

b

&
b

&
b

&

‹

b

?

b

I have spoken openly to the world: I have always taught in the synagogue, and in the temple...Ask them who have heard!...
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One of the servants standing by, gave Jesus a blow, saying: Answerest thou the high priest so? Jesus answered him:
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If I have spoken evil, give testimony of the evil; but if well, why strikest thou me? And Annas sent him bound
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disciples? He denied it, and said: I am not...and immediately the cock crew... [And Peter remembered the word
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Then therefore, Pilate took Jesus and scourged him.
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And the soldiers pla*ing a crown of thorns, put it upon his head; the they put on him a
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purple garment. And they came to him, and said: Hail, king of the Jews; and they gave him blows. And Pilate went forth again and
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and saith to the [Jews]:...Behold the Man (Ecce homo)...  They cried out: [Away, away!] Crucify him! Crucify him! Crucify him!...
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Pilate saith to them: Shall I crucify your king? The chief priests answered: We have no King but
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Cæsar. Then therefore he delivered him to them to be crucified. And they took him
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And bearing his own cross, he went forth to that place which is called Calvary... where they crucified him and
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two others, one on each side, and Jesus in the midst.
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he put it upon the cross. And the writing in Hebrew, Greek and Roman was: JESUS OF NAZARETH, KING OF THE JEWS...

[And they that passed by blasphemed him, wagging
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their heads, and saying: Vah! Thou that destroyest the temple and in three days buildest it up again;  

Save thyself!] Mark 15:29,30...[if thou be the Son of God, come down
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from the Cross!] Ma�hew 27:40
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[Jesus said: Father, forgive them, for they know not what they do.] Luke 23:34
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And seeing his mother and the disciple standing,... he saith to his Mother: Woman, behold thy son.
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And he saith to the disciple: Behold thy mother...  [The eveildoer hanging at his right said to him: Lord,
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remember me when thou shalt come into thy kingdom. 

And Jesus said to him: Truly I say to thee, this day thou shalt be with me in Paradise.] Luke 23:39,43... Afterwards,

˙ ˙ ˙
œ œ œ œ

œ ™ œ

J

œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ ˙
Œ

œ

œ œ

œ œ

œ œ œ œ œ œ

Ó Œ

œ

˙ ˙# Œ
œ

œ œ œ œ œ œ
Œ œ

œ œ œ œ ˙

˙
œ

œ
œ œ

˙ œ
œ ™ œ œ œ

˙

Ó

Œ ˙ œ ˙ ™ œ œ ™ œ

J

˙ ˙ Ó

œ ˙ œ œ œ ˙ œ œ ˙ ˙
œ ™ œ

J

œ
œ œ œ œ

˙ Ó Ó Œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ
œ
œ

˙ ˙ ˙ ™ œ œ ™ œ

J

˙
Œ œ

˙ œ ˙ œ

Œ
œ ™ œ œ œ ˙ œ ™ œ

J

˙
˙ Œ œ

˙ œ œ ˙

œ œ œ œ œ
œ œ œ œ œ œ œ œ œ œ

˙ œ œ
˙ œ œ ˙

œ œ
˙ œ ˙ œ ˙ ˙ ˙

Œ œ
˙ œ œ

œ ™ œ

J

œ œ œ

˙ œ œ
˙

˙

Ó Œ

œ
˙ œ œ

36



°

¢

°

¢

°

¢

S.

A.

T.

B.

er fül
-

let
-

wür de,
-

sprach er:

530

er fül
-

let
-

wür de,
-

sprach er: 'Mich dür
- - - -

Schrift er fül
-

let
-

wür de,
-

sprach er: 'Mich dür
- - - - -

Schrift er fül
-

let
-

wür de
-

'Mich dür
- - - -

S.

A.

T.

B.

Sie a ber
-

reich ten
-

ihm Es sig
-

in ei nem
-

Schwamm. Und

535

stet.'
-

Sie a ber
-

reich ten
-

ihm Es sig
-

in ei nem
-

Schwamm Und Je
-

stet.'
-

Sie a ber
-

reich ten
-

ihm Es sig
-

in ei nem
-

Schwamm. Und Je sus
-

stet.'
-

Und Je sus
-

schrie

S.

A.

T.

B.

Je sus
-

schrie laut und sprach: 'E
- - - -

541

sus
-

schrie laut und sprach: 'E li,
- - -

E
- -

schrie laut und sprach: 'E
- - - - -

laut und sprach: 'E li,
- - - - -

&
b ∑

&
b

&

‹

b

?

b

&
b

&
b

&

‹

b

?

b
∑ ∑ ∑

&
b

&
b

&

‹

b

?

b

Jesus knowing...that the scripture might be fulfilled, said: I thirst...but they gave him vinegar on a sponge... 

[And Jesus cried out in a loud voice and said: Eli,
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Eli, lama asabathan? that is, My God, my God, why hast thou forsaken me?]Ma�hew 27:46...And again he spoke: It is consummated...
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[And after he cried out with a loud voice: Father, into thy hands I commend my spirit] Luke 23:46... And bowing his head, he gave up the ghost.]
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You, who suffered for us. have mercy on us. O Jesus!
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